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概要

　2つの英語講義を除いて、開講される20の講義はフランス語で行われ、内容としては日本語から／日本語への翻訳をバランスよ
く扱う。日本人・フランス人ほぼ同数から成る20名の講師は、哲学者、文学者などに加えて、著名な翻訳者・翻訳学者である。2
名の講師以外はみな日本語・フランス語双方を操り、講義およびワークショップは日本人・フランス人の受講者を等しく対象とす
るものである。

　「人間学会館」(Fondation Maison des Sciences de l'homme)の6階に位置する会場は、フランソワ・ミッテラン図書館(BNF)
も近い雰囲気のよい地区にあり、参加者はセミナーの期間、心地よく落ち着いて学ぶことができる。また、参加者・講師を問わず
食事を共にする機会なども設けており、講義やワークショップ以外の時間も議論を深めることができる。本セミナーは翻訳および
翻訳学に関わるインテンシヴ・コースであると同時に、日仏両国の友好的な交流の場を与えるものである。

　フランス翻訳学会(SoFT)は今夏、パリにて世界初の日仏翻訳学夏期セミナーを開催する。

　現代の翻訳者はゼロから翻訳を行うのではなく、翻訳史や、言語学・哲学・記号学にもとづく一貫した理論を意識せざるを得ない。
本セミナーは、今後いっそう進展すべき翻訳学（トランスレーション・スタディーズ）について、実践的、理論的アプローチを行うも
のである。

　今回は日本語からフランス語への翻訳では、和歌や俳句などの文学作品から漫画まで、多岐にわたるジャンルの翻訳に関わる。フラ
ンス語から日本語への翻訳では、ロンサールやラブレー、スタンダール、アラゴンなど多様な作家やその文体に焦点をあてる。

　5日間の日程それぞれに以下のテーマを当て、各日とも午前中は講義（45分×4コマ）、午後はワークショップ（90分×2コマ）を行
う。参加者は午前中に学んだ理論を用いつつ、午後に実際に翻訳作業を体験できるよう工夫されている。

①翻訳の歴史　②翻訳の理論と方法論　③日本古典文学の翻訳　④文体の翻訳　⑤文学ジャンルの翻訳
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プログラム
午後の部：講義

8 29 ( ) 8 30 ( ) 8 31 ( ) 9 1 ( ) 9 2 ( ) 
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・

 

 
 

10h30-10h45 :  10h30-10h45 :  10h30-10h45 : 10h30-10h45 : 10h30-10h45 :  
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10h45-11h30 
  

10h45-11h30 
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11h30-12h15  

 
 

11h30-12h15  
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11h30-12h15 
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12h15-14h : 

 

12h15-14h : 

  

12h15-14h : 12h15-14h : 

 

12h15-14h : 
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午後の部：ワークショップ

 

 

8 29 ( ) 8 30 ( ) 8 31 ( ) 9 1 ( ) 9 2 ( ) 

    
  

14h-15h30 

638638  
 

14h-15h30 14h-15h30 
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14h-15h30 
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640-641  

 
640-641  

  

 
640-641  

  

 
640-641  

 
640-641  

  

17h-17h30 : 17h-17h30 : 17h-17h30 : 17h-17h30 :  17h-17h30 : 

17h30-18h15 
 

17h30-18h15 
 

17h30-18h15 
 

17h30-18h15 
 

17h30-18h15 
 

19h30 :  19h30 :  19h30 :  20h :  18h30 :    

  

 

   

 

15h30-17h 

638  

15h30-17h
 

638  

15h30-17h 

638  

15h30-17h 

638  

15h30-17h 

638  

または または または または または

- 5 -



講師

伊藤玄吾　（ 同志社大学 准教授 ）
上原麻有子　（ 京都大学 教授 ）
ミシェル・ヴィエイヤール＝バロン　（ フランス国立東洋言語文化研究所 教授 ）
大嶋厚　（国際交流基金 企画部事業戦略課 専門役 ／ 翻訳家 ）
パトリック・オノレ　（ 翻訳家 ）
金子美都子　（  清心女子大学　名誉教授 ）
フレデリック・ジラール　（ フランス極東学院 教授 ）
杉本圭子　（  明治学院大学　教授 ）
鈴木和彦 パリ第10大学　（ 博士後期課程 ）本セミナーアシスタント
鷲見洋一　（  慶応義塾大学　名誉教授 ）
ミヤコ・スロコンブ　（ 翻訳家／通訳者 ）
寺田澄江　（ フランス国立東洋言語文化研究所 教授 ）
西澤一光　（ 新潟経営大学　准教授 ）
ジュリー・ブロック　（ 京都工芸繊維大学　教授 ）
オーギュスタン・ベルク　（ 社会科学高等研究院 名誉教授 ）
アントニオ・マニエーリ　（ ナポリ大学　研究員 ）
マリア＝キアラ・ミリオーレ　（ サレント大学　准教授 ）
ジャン＝ルネ・ラドミラル　（ パリ第10大学　名誉教授 ）
エマニュエル・ロズラン　（ フランス国立東洋言語文化研究所 教授 ）
フロランス・ロテル＝リプシュタイン　（ アルトワ大学　准教授 ）
横田悠矢　（ パリ第7大学　博士後期課程 ）本セミナーアシスタント
吉川順子　（ 京都工芸繊維大学　准教授 ）
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